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Սույն աշխատությունը հայ միջնադարյան 
թարգմանական գրականության պսւրբերաց- 
ման առաջին փորձն է՛, որի նպատակն է 
ընդհանուր գծերով վեր հանել այդ գրակա
նության զարգացման ընթացքը U բնութա
գրել նրա ծաղկման շրջանները:

Իր ողջ գոյության ընթացքում հայ ազգա
յին մատենագրությունն ուղեկցվել է տար
բեր լեզուներից' հունարենից, ասորերենից, 
լատիներենից, վրացերենից, հին ֆրանսերե
նից, արաբերենից կատարվող թարգմանու
թյուններով, որոնք հանդիսացել են նրա 
զարգացումն ապահովող կարևորագույն գոր
ծոններից և սնուցման հիմնական աղբյուրնե
րից մեկը: Միջնադարում հատուկենտ թարգ
մանություններ են կատարվել ն ա և  պարսկե
րենից, թուրքերենից, եթովպերենից, ռուսե
րենից, անգլերենից, իտալերենից, լեհերենից 
և իսպաներենից:

Հնսւգույն թարգմանությունները նշանա
կալից դեր են խաղացել հայ ընթերցողի 
մտահորիզոնի ընդլայնման, հայոց լեզվի

՚՛  <■ Ն . Ակինյանի անտիպ գործերի շարքում 
(«Հսւնղէււ ամււօրեայ», 1954, էջ 414) նշված է 
«Պատմուլօիւն հայ թարգմւսնութեան օտարալեզու 
բնսւգիրներու (408— 1800). 1 հատոր» աշխատու
թյունը, որտեղ հավանաբար հայ թարգմանական 
գրականության պատմությունը որոշակի պսւրբերաց- 
ման է ենթարկված:

հարստացման և  հայկական ինքնուրույն մա
տենագրության զարգացման գործում: Ն ր ա ն 
ցում իրենց շոշափելի արտահայտությունն 
են գտել նաև հայ ժողովրդի դարավոր մշա
կութային հարաբերությունները այլ ժողո
վուրդները առաջին հերթին իրենց անմիջա
կան հարևանների՝ հույների, ասորիների, 
վրացիների և արաբների հետ: Թարգմանու
թյան միջոցով միջնադարյան հայ հասարա
կության սեվւակւսնությունն են դարձել ան
տիկ փիլիսոփայության ու բնագիտության, 
քրիստոնեական աստվածաբանության և ա- 
րևելյան բժշկագիտության բոլոր կարևոր 
նվաճումները, որոնք հիմք են հանդիսացել 
սեփական արժեքների ստեղծման համար: 

Պատմամշակութային տեսակետից թարգ- 
մանակւսն և  ինքնուրույն երկերի զանազա
նումը սոսկ պայմանական նշանակություն 
ունի, քա նի որ թե՛ բովանդակության և թե' 
ձևի առումով ն րա ն ք  ներկայացնում են ւէի- 
ասնական գրական իրողության հավասար
արժեք կողմերը: Միջնադարում, ըստ Էու
թյան, նրանց տարբերությունը բոլորովին չի 
գիտակցվել, և հայ ընթերցողի կողմից միև
նույն պատվին են արժանացել ինչպես ազ
գային, այնպես և օտար հեղինակները: Դրա 
վկայությունն են հայկական բազմահազար 
ձեռագրերը, որոնցում ինքնուրույն և թարգ
մանական գործերը հանդես են գալիս կողք- 
կոդքի, առանց տարանջատման, և  հազվադեպ
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կարելի հ հանդիպել ձեռագիր ժողովածուների, 
որոնք կսւղմված լինեն միայն հայ հեղինակ- 
ների երկերից:

Ինչպես բոլոր ւսրևելաքրիսւոոնհւսկան 
դրականություններում, հայ գրականության 
մեշ նույնպես թարգմանությունները նախոր
դել են ինքնուրույն մատենագրության ըս- 
կըղբնավորմանը: Սակայն անցումը թարգ
մանական գրականությունից դեպի ինքնու
րույնը հայ իրականության մեշ տեւլի Է ունե
ցել այնքան կարճ ժամանակամիջոցում, որ 
այսօր Էլ զարմանք Է պատճսւռոււէ հետազո- 
տողներին: Թարգմանական գործի ձեռնար- 
կումից ընդամենը մի քանի տասնաւէյակ հե
տո հայ հեղինակների' Մաշտոցի, Կորյունի, 
Եղնիկ Կողբացու, Փաւխտոս Բոււլանդի, Ադւս- 
թսւնգեղոսի, Եղիշեի, Մովսես Խորենւսցու, 
Ղւսղար Փսւրպեցու կողմից ստեղծվեցին բա զ
մաթիվ բարձրարժեք և ինքնատիպ երկեր: 
Ինքնուրույն մատենագրության ստեղծմամբ, 
ււակայն, թարգմանչական գործը Հա յա ս
տանում ոչ միայն չդադարեց, այլև հետզհե
տե ընդգրկելով ավելի լայն բնագաւխւռներ, 
գոյատևեց ընդհուպ մինչև նորագույն ժա
ման ակները:

Հայ թարգմանական գրականույօյան պատ
մությունն իրենից ներկայացնում է մի անընդ
հատ շղթա, որը, բնականաբար, ունեցել է իր 
վերելքի և վայրէջքի դարաշրջանները' պայ
մանավորված մշակույթի ընդհանուր զար
գացման օրինաչափություններով: 'Ընդգըր- 
կած երկերի բնույթով, հետապնդած նպ ա 
տակներով և թարգմանչական սկզբունք
ներով իրարից որոշակիորեն տարբերվում 
են հայ թարգմանական գրականության 
ծաղկման հետևյսղ հինգ շրջանները.

ա. Դասական թարգմանություններ (ողջ
V դար.) .

բ. Հունաբան դպրոցի թարգմանություններ 
(V դ. ւխրջ— VIII դ. սկ իզբ) .

գ. Կիլիկյան շրջանի թարգմանություններ 
(XII— XIII դդ.) .

դ. Միարարական (ունիթոռական) միջա
վայրի թարգմանություններ (XIV դ . ) .

ե. Ուշմի9նադարյան թարգմանություններ 
(XVII— XVIII դ դ . ) :

Ինչպես տեսնում ենք, սույն դասակար
գումից դուրս են մնում VIII դարի սկզբից 
մինչև XI դարն ընդգրկող ժամանակահատ
վածը և XV— XVI դարերը, որոնք կարելի է 
բնորոշել որպես թարգմանական գրականու
թյան անկման շրջաններ:

2 Դասական շրջանի թարգմանությունների մասին 
տե՛ս Հ. Գ. Զարբհսէնալւան, Մատենադարան հայկա
կան յյարգմանութեսւնց նախնեաց (դար Գ — Ժ Գ ), 
Վենետիկ, 1889, Հ. Ն. Ակինյան, Դասական հսւյե-

Դսուտկան շրջանի թարգմսւնւսթյանները- 
կոչված էին բավարարություն տալու սկւլբնա- 
վորվող հայ մատենագրության առաջնահերթ 
ս|ահանջներին, ապահովելու Եկեղեցու գւս- 
ղափարական և արարողական գործունեու
թյունն ու կրթական գործի կազմակերպումը: 
Այդ պսւտճս ռով առաջին հայ թարգմանիչ
ների ջանքերի մեջ նկատւխւմ է մի այնպիսի 
նպատակասլացություն, որը գերմանացի հա
յագետ Ֆ. Ֆինկի բնորոշմամբ իրավացիո
րեն կարելի է անվանել «մշակույթի փո
խանցման գիտակցված ծրա գիր»3:

Այդ ծրագիրը պահանջում էր թարգմանել 
նախ և առաջ Ասսսխյծաշունչը, այնուհետև 
արարողական զրքերը, հայրաբանական եր
կասիրությունները, մեկնողական և ջատւս- 
գովական աշխատասիրությունները, եկեղե
ցական պատմություններն ու կանոնները, 
վարքերն ու վկայաբանությունները, այւփն- 
քըն՝ քրիստոնեական գիտելիքների այն ամ
բողջությունը (բիբլիկա, լիտուրգիկա, պատ- 
րիստիկա, հերմենևտիկա, ապոլոգետիկւս, 
հիստորիա, կանոնիկա, հագիոգրւսֆիւս), որն 
անհրաժեշտ էր Հա յոց  Եկեղեցու անմիջական 
կարիքների բավարարման և հայ ազգւպին 
մատենագրության զարգացման համար:

V դարից մեզ հասած բազմաքանակ և տա
րաբնույթ թարգմանական հուշարձանները 
ցույց են տալիս, որ հայ մատենագրության 
հիմնադիրները լիովին իրագործել են իրենց 
առջև դրւ[ած խնդիրը, թարգմանություններ 
կատարելով բյուգանդական և ասորական 
քրիստոնեական գրականությունների նշված 
բոլոր բնագավառներից: Հա յ թարգմանական 
գրականության հնագոզն և ււ[ատմւսմշակու- 
թային ու գիտական տեսակետից ամենակա
րևոր հուշարձանը Աստվածաշունչն է, որը, 
ինչպես պարզված է, իր վերջնական տեսքն 
ստացել է V դարի 30-ական թվականներին: 
Թավաւնցելով հայ ժողովրդի հասարակա
կան կյանքի բոլոր ոլորտները, Աստվածա-

րէնը և վիեննական Միփթարեսւն դպրոցը, Վիեննա, 
1932, էշ 13— 54. J .  M uyldermcns. R é p erto lre  de 

p lè c e s  p a tr ls l lq u e s  d 'ap rù s le  c a la lo g u e  arm én len , 
ld e  V e n lse , ,L e  M u sé o n ', t. XLV I1, L o u v a in , 1934, 
p. 2 6 5 — 292. M. D jan uch lan . L e s  a rm é n ls te s  et 
a e s  M e ld ilta r ls te s , .A rm e n la c a . M é la n g e s  d 'é tu d e s  
r m ìn le n n e s * ,  V e n ls e , 1969, p . 383— 445. Ս. Արև
շատյան, Հնա գույն հայկական թարգմանությունները 
և նրանց պատմամշակութսւյին նշանակությունը, 
«Պատմա-բանասիրական հանդես», 1973, >£ 1, էշ 
23— 37:

3 F. N . Flnck, D ie  a rm e n lsc h e  L lte ra tu r , .D ie  
o r ie n ta lls c lie  L lte ra lu r e n ,. .»  h e ra u sg e g e b e n  von 
E rlch  S c h m ld t, A . E rm a n ...." , B e r lln -L e lp z lg , 1906 
S .  285— 286.
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շ1ւչ|ւ թարգմանությունն իր որոշակի կնիքն 
է ւ|ր1.լ ողջ հայկական մշակույթի' գրակա
նության, արվեստի, գիտության և նույնիսկ 
ժողովրդական բանահյուսության վրա: Ամ- 
բողջույօյամբ նրանուլ են ներծծվա ծ միջնա
դարյան հայ հոգևոր բանաստեղծությունը, 
մանրանկարչությունը, երաժշտությունը և 
ճարտարապետությունը: Որոշ առումով գրչու
թյան արվեստի զարգացումը ևս կւսպւ|ած է 
Ասւովածաշնչի հետ, որովհետև միջնադարում 
այն հանդիսանում էր ամենաշատ ընդօրի- 
նակվող և տարածվող գիրքը: Աստվածա
շնչական բնադյւերը սովորաբար արտագըր- 
վում էին խոշոր վանքերին կից գործող մաս
նագիտացված գրչատներում, լավագույն գը- 
րիչների ձեռքուլ, ամենաընտիր մւսգւսղւսթի 
վրա, հանգամանքներ, որոնք չէին կարող 
բարերար ազդեցություն չունենալ գրչության 
առաջընթացի գործում:

Աստվածւսշնչից հետո առաջին հայ թարգ
մանիչների կողմից հայերեն են թարգման
վել քրիստոնեական եկեղեցու ւսմենաակա- 
նավոր հեղինակությունների' սուրբ հայրերի 
երկերը, որոնց թվում կարելի է հիշատւսկել 
Աթանաս Աղեքսանդրացու, Բարսեղ Կեսսւ- 
րացու, Գրիգոր Նաղիանզացու, Եվսեբիոս 
Եմեսսւցու, Եփրեմ Ասորու, Հուխ ա ն Ոսկե
բերանի, Սեբերիանոս Գաբաղւսցու, Կյուրեդ 
Աղեքսանդրացու, Եւիսգրոս Պոնտացու, Կյու
րեդ Երուսաղեմացոլ մեկնությունները, ճա
ռերը և կանոնները, Արիստիդես Աթենացու, 
Հիպողիտեսի և Եպիփան Կիպրսւցու ջատա
գովություններն ու հակաճառությունները, 
Ծվսեբիոս Կեսարացոլ «Եկեղեցական պատ
մությունն» ու «Քրոնիկոնը (Ժամանակա
գրություն) » .  Ափրահատ Զգոնի, Զ ե ն ո բ  Ամ~ 
դեցու, Այիթալա Եդեսացու քարողներն ու 
թղթերը, Ս՚արութա Նփրկերտցու վկայաբա
նական ժողովածուն, ինչպես նա և մի շարք 
ծիսական գրքեր ' Պատարագամատույց, ժ ա 
մագիրք, ճաշոց և այլն: Այս պ արզ թվար
կումն իսկ որոշակի պատկերացում է տալիս 
առաջին հայ թարգմանիչների ծավալւսծ 
գրական գործունեության հսկայական ընդ
գրկման և նրանց ստեղծա ծ այն հոգևոր 
գանձարանի մասին, որի վրա պ ետ ք է հեն- 
ւ[եր և որից իր ողջ գոյության ընթացքում 
պետք է սնվեր հայկական ինքնուրույն մա
տենագրությունը:

V դարի հայերեն թարգմանությունները 
կատարւխլ են բացառապես երկու լեզվից' 
ասորերենից և հունարենից, ընդ որում, ա- 
սորերենից կատարված թարգմանություննե
րը ժամանակով նախորդել են հունարենից 
կատարված թարգմանություններին, թեև ի- 
րենց ընդգրկմամբ և ծավալով բավականին 
զիջում են վերջիններիս: Ասորերենից և  հու-

նւս|ւ1ւնից կաւաււ|ւված թարգմանություններն 
իրենց լնւլվտմտածողւսթյսւմբ, ոճով և բա- 
ռսա|սւշարով նկատելիորեն տարբերւխւմ են 
իրարից, որ հիւ!ք է տւ|ել < .  Ն . Ակինյանին
V դարում ւլանաւլանել թարգմանական երկու 
դպրոց' ասորական և հունական4: Սակայն
պատմագիրների կողմից հաստատված այն 
վւաստը, որ միևնույն հեղինակները' Սահակ 
Պարթևը, Եղնիկ Կողբացին, Հովսեփ Պաղ- 
նացին և ուրիշներ, թարգմանություններ են 
կատարել և' հունարենից, և' ասորերենից, 
ավելորդ է դարձնում նման հարցադրումը: 
Իսկ հունարենից և ասորերենից կատարված 
թարգմանությունների աչքի ընկնող ոճական 
տարբերությունները բացատրվում են ոչ թե 
զանազան թարգմանական դւցրոցների առ- 
կւսյությաւքբ, այլ այդ երկու լեզուների որոշա
կի առանձնահատկություններով:

Դասական շրջանի գլխավոր թարգմանչսւ 
կան սկզբունքը եղել է բնագրի հարազատ, 
բայց ոչ ստրկական ւլերարտադրությունը, որ 
հնարավորություն էր տալիս առանց մեղան- 
չելու հայոց լեզվի օրինաչափությունների 
դեմ, ճշգրիտ կերպով արտահայտել բնա
գրի բովանդակությունը և  իմաստային ե- 
րանգները: V դարի հւսյկական թարգմանու
թյունները, որպես կանոն, աչքի են ընկնում 
լեզվի հարստությամբ ու մաքրությամբ և 
սահուն, նրբաճաշակ ոճով:

Ուսումնասիրողներից շատերը հայ թարգ
մանական գրականության դասական շրջանը 
սովորաբար սահմանափակում են 4 0 5 — 460-  
ական թվականներով՝ առաջնորդվելով ոսկե- 
դարյան հայերենի գործածության ընդուն
ված շրջանակներով: Սակայն իրականում 
դասական բնույթի թարգմանությունները 
շարունակել են կատարվել ոչ միայն ընդ
հուպ մինչև V դարի վերջը, այլև ամենայն 
հավանականությամբ, գոյատևել են նաև 
հետագայում, հունաբան դպրոցի թարգմա
նություններին զուգահեռ:

Հա յ թարգմանական գրականության ւլար- 
դացմսւն երկրորդ շրջանում’ եկեղեցական

* Հ. Ն . Ակին)ան, Դասական հսւյերէնը..., էշ 35— 36:
5 Երկրորդ շրջանի' հունաբան դպրոցի թարգմա

նությունների մասին տե՛ս' H. A a o h u , H houiich ìì 
cppaKHÌicKiiii h apMsiHCKHe TOJiKOBaTeJiii. l"IeTporjian , 
1915. Հ. Մւսնանդյան, Յունաբսւն դպրոցը և նրա 
զարգացման շրջանները, քննական ուսումնասիրոլ- 
յփւն, Վիեննա, 1928, Հ. Ն. Ակին/ան, Դասական հայե
րենը..., էջ 85— 120. Ա. Մուրադյան, Հունաբան դըպ- 
րոցը U նրա դերը հայերենի քերականական տեյւմի- 
նաբանուլլյյան ստեղօման գործում, Երևան, 1971. 
C . Ap'.-BiuaTHH, 4>opM !iponauiie i|i'U ocoi|k ՝koìì na- 
yKH u A p e sn e iì  A pu eirm i (V  —VI bb .), E p e iiau , 
1973.



երկերն իրենց ւ(ւ1>դլւ ւլ|ւշոււ( lìli ավելի տե- 
աս1|ան' դավանաբանական և փիլիսոփայա
կան բնույթի հուշարձանների թւսրգւքանու- 
թյուններին, որ կապված էր հայ իրականու
թյան նոր աահանշմունքների' անտիկ փի
լիսոփայության U գիտության նվաճումների 
յուրացման անհրաժեշտության հետ: Այդ
շրջանում հունաբան դպրոցի ներկայացու
ցիչների ջւսնքերով հայերեն են թարգման
վում Դիոնիսիոս Թրակացու «Քերակսւնու- 
|օյունը», Աֆտոնիոսի «Պիտոյից գիրքը» , Թե- 
ոն Աղեքսանդրացու «ճարտասանական 
վարժությունները», Պորվւյուր Փյունիկեցու 
«Արիստոտելի ստորոգությունների ներա
ծությունը», Արիստոտելի և Պլատոնի կարևո
րագույն տեսական աշխատությունները, նոր- 
պլատոնակւսն իմաստասերների' Ցամբլիքո- 
սի և Դավիթ Անհաղթի փիլիսոփայւսկան 
մեկնությունները, Գրիգոր Նյուսացու և Նե- 
մեսիոս Եմեսսւցու մարդակազմական եր
կերը, Փիլոն Եբրայեցու, Իրենեոս Լուգդո- 
նւսցու, Տիլքոթեոս Կուզի, Դիոնիսիոս Արիո- 
պագսւցու դավանաբանական և աստվածա
բանական երկասիրությունները և այլն: Նըշ- 
ված թարգմանական հուշարձաններն ընդ- 
գըրկում են գիտությունների դասակարգման 
միջնադարյան ըմբռնման բոլոր բնա գավա ռ
ները' քերականությունը, ճարտասանությունը, 
փիլիւավտւյությունը, բնագիտությունը և ասւո- 
ւխւծաբանությունը, որ վկայում է հունա
բան դպրոցի ներկայացուցիչների հետևո
ղական և նպատակադրված գործունեության 
մասին:

Հայագիտության մեշ զգալի աշխատանք 
է կատարվել հունաբան դպրոցի թարգմա
նությունների դասակարգման ՜ և թվագրման 
ուղղությամբ: Նորագույն դասակարգումը,
որը պատկանում է Ս. Արևշատյանին6, և 
որտեղ հաշվի են առնված նախորդ հետազո- 
տողների հիմնական եզրակացությունները, 
ներկայացնում է հունաբան թարգմանու
թ յունների հաջորդւսկանդւթյան հետևյալ 
պատկերը. I ենթաշրշան (4 5 0 — 460-ւսկան 
թթ.), II ենթաշրջան (48 0— 510-ական թթ .) ,  
III ենթաշրջան (5 1 0 — 600-ական թ թ .) ,  IV 
ենթաշրշան (61 0— 710-ական թթ.) : Հունա 
բան դպրոցի հնագույն թարգմանությունն է 
համարվում Դիոնիսիոս Թրակացու «Ք եր ա 
կանությունը», իսկ ժամանակով վերջինը 
Դիոնիսիոս Արիոպագացու աստվածաբանա
կան երկասիրությունների թարգմանություն
ներն են:

Քերականական և փիլիսոփայական աշ
խատությունների թարգմանության ընթաց-

6 Տե՛ս C . ApeBUiaTHH, '&OpMHpOBc!llH6.s,| CTJJ. 
186- 188.

քա մ, բնւսկանաբար, Ի հայտ է դալիս հա
մապատասխան գիտական հասկացություն
ների հայերեն համարժեքների ստեղծման 
խնդիրը, որը հունաբան դպրոցի թարգմա
նիչները լուծում են արհեստական ճանա
պարհով' բառապատճենումների և նորա
ստեղծ բայական նախածանցների օգնու
թյամբ: Դրանով հունաբան թարգմանություն
ները, Հայաստանում անտիկ մշակույթի տա- 
րւսծմանը և հայ ւէիջնադարյւսն փիլիսոփայու
թյան ու գիտության զարգացմանը նպաստե
լուց բացի, նշանակալից դեր են խաղացել 
նա և հայոց լեզվի գիտական տերմինաբա
նության ստեղծման գործում: Այնպիսի նա
խածանցներ, ինչպիսիք են, օրինակ, ապ, 
առ, գեր, ենթ, հսւկ, ստոր, տար, վախ, ներ 
և այլն, որոնք այնքան սուխրական են ժա
մանակակից հայերենում և այսօր էլ կազ
մում են նրա գիտական բառաստեղծման 
էական տարրը, առաջին անգամ հունարենի 
նմանողությամբ շրջանառության մեջ են 
դրվել հունաբան դւզրոցի գործիչների կող
մից:

Հունա բա ն դպրոցի ներկայացուցիչները, 
ի տարբերություն դասական շրջանի թարգ
մանիչների, առաջնորդվում էին բնագրի բա
ռացի, նյութական վերարտադրության ըս- 
կըզբունքով, այդ պատճառով նրանց իրա
գործա ծ թարգմանություններին բնորոշ են 
խրթին ոճը և հայոց լեզվին անհարաւլատ 
շարադասական կառուցվածքները: Սակայն 
հայ մշակույթը, յուրացնելով հունաբան դպրո
ցի բերա ծ դրական արդյունքները, ժամա
նակի ընթացքում կարողացավ ազատվել 
նրա բոլոր ծայրահեղություններից:

Ինչպես վերը նշեցինք, Vili— XI դարերը 
հայ թարգմանական գրականության պատ
մության մեջ բնորոշվում են որպես անկւէսւն 
դարեր: Դա բացատրվում է ոչ միայն այդ 
շրջանից մեղ հասած թարգմանությունների 
համեւէատաբար փոքր քանակով, այլև միաս
նական թարգւէանչւսկան սկզբունքների ու 
նպատակների բացակայությամբ: Այնոււսմե- 
նայնիվ, այդ դարերը նույնպես տվել են 
թարգմանական գրականության որոշ արժե
քավոր արգասիքներ, որոնցից մի քանիսը 
կարևոր դեր են կատարել հայ ւէշակույթի 
զարգացման պատմության մեջ: IX դարում, 
հավանաբար արաբերենից, հայերեն է թարգ
մանվել Ն ա նա  Ասորու «Մեկնութիւն Աւետա- 
րանին Ցովհւսննու» աշխատությունը, իսկ 
IX— X դարերում Ատոմա վանքի վանահայր 
Գագիկի ձեռքով ասորերենից թարգմանվեյ 
են Մարութա Նփրկերտցոլ վարքը և Բարդի- 
շոյի, Ներսեհի ու Անանունի վկայաբանու- 
թյունները: X դարի թարգմանություններից 
արժանի է հիշատակության Հովսեփ Կոս-
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տանդնուպոլսեցու թարգմանած բյոււլսւնդա- 
կան Հայսմավուրքը7, որի հիման վրա հետա
գայում կազմվեցին հայկական Հայււմւսվուր- 
քի զանազան խմբագրությունները: XI դա
րում թարգմանության բնագավառում զգալի 
աշխատանք է կատարում Գրիգոր Մագիս
տրոսը' հունարենից հայերեն թարգմանելով 
Եվկլիդեսի «Երկրաչափությունը» և Պլատոնի 
մի շարք աշխատությունները8: Իսկ XI դարի 
վերջում և XII դարի սկզբում թարգմանչական 
լայն գործունեություն է ծավալում նրա որդին' 
Հա յոց կաթողիկոս Գրիգոր Վկայասերը, հու
նա րենից և ասորերենից թարգմանելով 
տասնյակ վարքեր ու վկայաբանություններ 
և դրանցով հարստացնելով հայկական վար
քագրական գրականությունը:

Կիլիկյան շրջանում0 դժվար է բացահայ- 
տել թարգմանչական գործունեության նույն
պիսի հետևողականություն և նպատակադըր- 
ված ընդգրկում, ինչպես դասական և  հունա
բան թարգմանությունների դեպքում, սակայն 
որոշ յուրահատկությունների առկայությունը 
հիմք է տսղիս այն առանձնացնելու որպես 
հայ թարգմանական գրականության զար
գացման մի նոր հանգրվան: Այս շրջանի 
ամենաբնորոշ երևույթը գործնական գիտե
լիքների' քաղաքացիական իրավունքի, բժըշ- 
կությսւն, գյուղատնտեսության նկատմամբ ե- 
ղած հետաքրքրությունն է, որ բխում էր Կի- 
լիկյան պետության անմիջական կա րիքնե
րից: Այդ կարիքները բավւսրարելոլ նպատա
կով XII— XIII դարերում ասորերենից, հու
նարենից, հին ֆրանսերենից և արաբերենից 
հայերեն են թարգմանվում Ասորսւհռոմեա- 
կան դատաստանագիրքը, Բյուգանդական օ- 
.րենքների ժողովածուն, «Ա նտ իոքի ասիզ- 
ները», Աբուսայիդի և Իշոխ քա հանա յի' ա- 
րևելյսւն աղբյուրների հիման վրա կազմված

7 Տե՛ս Հ. Ն . Uկինյան, Յովսէփ Կոստանդնուպպււե֊ 
ցի թարգմանիչ Յայսմսււուրքի (9 9 1 ), «Հա նդէս սւմ- 
սօրեայ», 1957, էշ I— 12:

* Տե՛ս M. Leroy, G régolre M aglstros et les 
traductions arméntennes d ’auteurs g r e c s , .  Annualre 
de rinstltu t de Phtlologie et d ’HlstoIre Orlentales 
de l ’Università de Bruxelles*, t. Ili, Bruxelles, 
1935, p. 2 6 3 - 2 9 4 .

9 Կիլիկյան շրջանի թարգմանություններին նվիր
ված հատուկ ուսումնասիրություններ գոյություն չու
նեն. առանձին տեղեկություններ տե՛ս Հ. Գ. Զարբ֊
հանալ/ահ, Մատենադարան...: M. Djanachian, L e s  
arm én iste s ...: Հ. Ղ. Աւիշան, Սիսուան, Համագրու- 
թիւն Հայկական Կիլիկիոյ և Լեոն Մեծագործ, Վենե- 
տիկ, 1885, < .  Ն . Ակին/ան, Ներսէս Լամբրոնացի 
արքեպիսկոպոս Տարսոնի, կեանքն U գրական վաս
տակները, հանդերձ սպգաբսւնութեամբ Պահլաւու- 
նեաց U Լամբրոնի Հեթմեանց, Վիեննա, 1956:

բժշկագիտական և մարդակազմական աշխա
տությունները, .միջադարի գյուղատնտեսս!-, 
կան գիտելիքների հանրագիտարանը հան
դիսացող «Վւսաոակոց գի ր քը» ,  Ֆարաջ Ասո
րու «Բժշկարան ձիոյ» անասնաբուծական 
ձեռնարկը և այլն: Ըստ մի թանկարժեք ձե
ռագրական հիշատակարանի' Կիլիկիայի Հ ե 
թում Ա թագավորի պատվերով հայերեն են 
թարգմանվում նաև պողպատաձուլությանը, 
ձիադարմանությանը, (թրագործությանը և 
աստղագիտությանը նվիրված գ ր ք ե ր 10:

Մասամբ շարունակվում են նա և դասա
կան շրջանի թարգմանական ավանդույթ
ները. թարգմանվում են նորանոր վարքեր, 
վկայաբանություններ, ճառեր և մեկնություն
ներ: Շարունակելով Գրիգոր Վկայասերի 
գործը' Ներսես Լամբրոնացին հին և  նոր 
թարգմանությունների խմբագրությամբ կազ
մում է «Վ ա ր ք  հա րա նց» ժողովածուն և հու
նարենից թարգմանում Գրիգոր Պապի «Վասն 
քւտլաքավարութեան հարցն, որք յԻտալիա 
փայլեցին» համաբնույթ գրվա ծքը: Լամբրո
նացին կատարել է նա և եկեղեցական կա
նոնների, թղթերի, մեկնությունների ու ծի
սական գրքերի մի շարք այւ թարգմանու
թյուններ: XII դարում թարգմանական գրա
կանության բնագավառում աչքի ընկնող դեր 
են խաղում նա և Գրիգոր III Պահլավունի կա
թողիկոսը և նրա եղբայր Ներսես Շնորհսւ- 
փն:

Ասորիքի անմիջական հարևանությունը և 
Կիլիկիայում ասորի բնակչության առկայու
թյան հանգա մա նքը նպաստում են ասորա
կան գրականության բազմաթիվ հուշարձան
ների, այդ թվում' Հ ա կո բ Սրճեցոլ տասնյակ 
ճառերի ու ներբողյանների, Միքայել Ասորու 
«Ժամա նա կագրության», Գանիել Սալախա- 
ցոլ «Սաղմոսաց մեկնության», Եփրեմ Ասո
րու, Բարսումա ճգնավորի, Սարգիս զորա
վարի ւ1արքերի ու վկայաբանությոլնների 
թարգմանությանը: Ասորական գրականու
թյան որոշ նմուշներ այս շրջանում հայերեն 
են թարգմանվում ն ա և  հունարենից, ինչպես 
Եփրեմ Ասորու Կտակը և նրա ճառերից մի 
քա նիսը:

Կիփկիայում 'կիրառություն է գտնում 
թարգմանական գործունեության մի նոր ե- 
ղանակ, որի սկզբնավորումը կապվում է Գրի
գոր Վկայասերի անվան հետ. թարգմանու
թյունները սովորաբար կատարվում են օտար 
և  հայ հեղինակների համագործակցությամբ, 
այսինքն' հույն և ասորի թարգմանիչները 
կատարում են բնա գրի տողացի թարգմանու
թյունը, իսկ հայ խմբագիրներն իրագործոսէ

10 Տե՛ս Հ  Գ. Զարբհանսւլ/ան, Մատենադարան.,,, 
էշ 558;-



հն դրանց գրական վերամշակումը" Այո 
պատճառով ՛հայերեն թարգմանությո՛ւնները 
բնագրական ւոհասկետից երբեմն բավակա
նին հեռանում հն իրենց նախօրինակներից 
li փաստորեն դառնում նրանց ւսզւստ փո
խադրությունը:

Կիլիկյան շրշանի թւսրգմւսնություններն 
աչքի են ընկնում ևս մի ուշագրավ առանձ
նահատկությամբ. եթե եկեղեցական գրակա
նության հուշարձանները' ւխյրքերը, վկայա- 
բանությունները, ճառերն ու մեկնություննե
րը, թարգմանվում հն դասական գրաբւսրու|, 
ապա գործնական կիրառության համար նա- 
խատեսված թարգմււմւույժյունները, ինչպեււ' 
•"Անտիոքի տսիղները», «Վաստակոց դիրքը», 
.՛հաբաշ Ասորու «Ձիաբուծարանը», բժշկա
գիտական աշխատությունները և այլն, կա
տարվում հն ժողովրդին հասկանալի միջին 
հայերենով:

XIII ցարում թարգմանական գործի որոշ 
աշխուժացում է նկատվում նաև բուն ՛Հայաս
տանի հյուսիսային նահանգներում, որոնք 
գտնվում էին ւ[րւսց պետականության ազդե
ցության ոլորտում: Սիմեոն Պղնձահւսնեցու 
ջանքերով ւլրացհրենից հայերեն են թարգ- 
մանվում Պրոկղ Դիադոխոսի «Շ ա ղկա պ ք 
աււտուածաբւսնւսկանք», Հովհաննես Դսւ- 
մասկացու «Աղբիւր գիտութեան», Հովհաննես 
Սինայեցոլ «Սանդուղք աստուածային ելից» 
երկերը, ինչպես նաև «Վ րաց ւզատմությունը» 
և «Հունական ժա մա գիրքը»1' :  Վրւսցադա- 
վան հայերի ւփշավայրի գրական այս ար
տադրանքները, սակւսյն, իրենց բնույթով և 
հետապնդած Նպատակներով որոշակիորեն 
տարբերվում են կիլիկւան թարգմանություն
ներից և կապվում հաջորդ' միարարական 
շրջանի թարգմանությունների հետ:

Միարարական միջավայրի թարգմանու
թյունները13, ի տարբերություն նախորդ շըր-

11 Հմմտ. Ն(որա/ր) եպս. Ծովական (Պողարյան), 
Օտարազգի հայերենագետներ (ԺԱ— ԺԳ դ դ .) , «Սի- 
ոն», 1968, Էջ 446— 447:

12 Հ. Ն . Ակին/ան, ՍիմԷոն Պղնձսւհանեցի և իր 
բւարդմւսնուլւփւնները վրացերենէ, Վիեննա, 1951:

ս Միարարական միջավայրի թարգմանությունների 
մասին տե՛ս F. Tournebize. l .e s  F r è re s-U n lte iir s  
(O u n lth o rq ; M ln ban o g liq ) o l i  D c n iln lc .iln s  arm é- 
n le n s (1330— 1794-), .R e v u e  de l ’ O rie n t C h ré t le ii- , 
t. X X II, 1 9 2 1 - 1 9 2 2 , p . 145— 161, 2 4 9 - 2 7 9 .  M. A. 
O udenrijn , L ln gu ae  h a lcan ae  Scriptorc-s O rd in ls  
P rae d lc a to ru m  C o n g re g a t lo n ls  F ra tru m  U n lto ru m , 
Bern , 1960: L. Խաչիկյան, Արտազի հայկական իշ
խանությունը և Ծործորի դպրոցը, «Բանբեր Մատե
նադարանի», Mi 11, Երևան, 1973, էջ 125— 210. Լ. 
Խաչիկյան, Քռնայի հոգևոր-մշակութւսյին կենտրոնը 
և Հովհաննես Քռնեցու գիտական գործունեությունը

շանների թարդմանություննհրի, որոնք |>|i- 
խում էին հայոց հոգևոր մշակույթի ներքին 
պահանջներից, օտարների նախաձեռնու- 
թյամբ և օտար նպատակների ծառայելու 
կոչված ձեռնարկում էին հանդիսանում: Ան
ժխտելի է, իհարկե, որ միարարական շւսրժ- 
ման ծագոսքը Հայաստանում կապված էր 
քաղաքական դրդապատճառների' պապակա
նության օգնությամբ հայ ժողովրդի ազա
տագրման սին երազանքների հետ: Բուն 
գործունեության մեջ, սակայն, միարարու- 
թյունը ոչ միայն որևէ դեր չկատարեց այդ 
նպատակի իրականացման ուղղությամբ, այլև 
պատճառ հանդիսացավ հայ ժողովրդի մի 
զգալի հատվածի օտարացմանը: Այնուամե- 
նայնիվ, չնայած իր խաղացած խիստ բա
ցասական գործնական դերին, միարարական 
շարժումը որոշ հետք է թողել հայ մշակույթի, 
ւքասնւսվորապես բնագիտական և փիլիսո- 
փայական ւ!տքի զարգացման պատմության 
մեջ:

Հայաստանում միարարական շարժման 
մշակութային կենտրոններն էին Արտազ գ ա 
վառի Օործոր բնակւսւ[այրում հիմնադրված 
հայ-ֆրանցիսկյան և Նախիջևանի Քռնսւ 
գյուղի հայ-դոմինիկյան վանքերը, որտեղ 
քարոզչական և գրական բոտն գործունեու
թյուն են ծավալել եվրոպացի միսիոներնե
րից Ֆրա Պոնցիուսը, Բւսրթողիմեոս Բոնո- 
նացին կամ Մւսրւսղացին և Պետրոս Արագո- 
նացին, իսկ հայ միարարներից' Հովհաննես 
Ծործորեցին, Հու[հաննես Ք ռնեցին և Հա- 
կոբ Ք ռնե ցին : Հիմնականում այս անձնաւխ- 
րությունների ջա նքերով շատ կարճ ժամա
նակի ընթացքում, XIV դարի 2 0 — 40-ական 
թվականներին, լատիներենից հայերեն են 
թարգմանւխւմ մեծ թվով ծիսական, քա րոզ
չական, աստվածաբանական և մեկնողա
կան գրքեր, ինչպես նաև մի շարք փիլիսո- 
վւայական և գիտական աշխատություններ: 

Միարարական միջավայրի կարևորագույն 
թարգմանություններն են Ջիլբերտոս Պոռե- 
տացու «Գ ի ր ք  վեցից սկզբա նց», Ալբերտուս 
Մեծի «Հա սա ռօտ  հաւաքումն աստուածա- 
բանական ճշմարտութեան», Թովմա Աքվի- 
նացու «Յ ա ղ ա գս խորհրդոց Եկեղեցտյ», 
«Հաւաքումն աստուածաբանութեան» և «Գ իրք  
առաքինութեանց», Նիկողայոս Լյուրացու 
«Մեկնութիւն Յովհւսննու» և «Մեկնութիւն 
Եբրայեցւոց թդթոյն», Բարթողիմեոս Մարա- 
ղացու «Յա ղա գս վեցօրեայ արարչութեան»,

(«Յովհսւննէս Քռնեցի, Յաղագս Քերականին» աշ
խատասիրությամբ Լ  Խաչիկյանի և Ս. Ավագւանի, 
Երևան, 1977 թ. գրքում, էջ 5— 51) : C. ApeeuiamflH.
K  HCTOpiIH (|)HJ10C0(|)CK(LX IIIKO.1 CpuAHCnCKOIlOÌÌ
ApM eiiHii, (X IV  b .), E peB an , 1980.
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«Համսւռօտ հաւսւքումն... ի ւփսղեթիկէն ւտ |; 
ալաւմտբւսնաթիւն» և «Ք ա ր ո զ գ ի ր ք » ,  Պետ
րոս Արւււգոնսւցա «Գ ի րք  դասւասսա,1ւաք| 
հաւաքեսղ ըստ կւսնոնսւց Եկեղեցւոյն Հռով- 
մայ», «Համւսռօտ վերլուծութիւն Ստորո- 
գութեանցն Արիստոտելի», «Վերլուծութիւն ի 
վերալ գրոցն, որ կոչի Պերիարմենիւսս», 
«Հա մա ռօտ  հասսքումն ի վերայ ներածւո- 
թեան Պորփիւրի» աշխատությունները և 
սւյլն: Հա յ միարարներն ունենում են նաև 
իրենց պատմագիրը' հանձին Ներսես Պսւ- 
լիանենցի, որը 1340-ակսւն թվականներին 
Կաթոլիկ Եկեղեցու ժամանակավորապես 
Ֆրանսիայի Ավինյոն քաղաքում հաստատ
ված հոգևոր կենտրոնում էական լրացում
ներով լատիներենից հայերեն է թարգմա
նում Մարտինոս Օպավիացոլ «Գ ա վա զա նա 
գ ի ր ք ը »' Պապերի գահակալության ամփով! 
շարադրանքը:

Վերոհիշյալ թարգմանությունները, սա
կայն, չեն լճանում միարարական միջավայ
րի նեղ շրջանակներում, այլ, շուտով դուրս 
գալով նրա սահմաններից, թափանցում են 
բուն հայկական ուսումնական կենտրոն
ները' նպաստելով եվրոպական սխոլաստի
կայի բովով ա նցա ծ անտիկ գիտության նվա 
ճումների տարածմանը: Գլաձոր-Տաթևյան
դպրոցի հոգևոր առաջնորդները' Եսայի Նչե- 
ցին, Հովհսւն Որոտնեցին և  Գրիգոր Տաթևա 
ցին, վճռական ու անզիջում պայքար են մը- 
ղում կաթոլիկական աղետաբեր գաղափար
ների դեմ:

XV— XVI դարերի անկման ժամանակնե
րից հետո հայ թարգմանական գրականու
թյունը թևակոխում է իր զարգացման վեր
ջին' ուշմիջնադսւրյան շրջանը1՛: Թ արգմա
նական գործի զգալի աշխուժացումը, որ 
նկատվում է XVII— XVIII դարերում, պայմա
նավորված էր հայկական գաղթավայրերի ա- 
ճող կենսունակությամբ, միջազգային առևտրի 
մեջ հայ վաճառականների խ աղա ցած նշա
նակալից դերով և հայ մշակույթի ընդհանուր 
վերելքով: Հա յ ժողովուրդը Արևելքի ժոդո- 
վուրդների մեջ թերևս առաջինն էր, որ 
թարգմանությունների միջոցով հաղորդակից

14 Ուշ միջնադարի՝ XVII— XVIII դդ. հայերեն թւսրգ- 
մանւ1ւ|.ւյունների մասին ւոե՚ս «Հա յ հնատիպ գրքի 
մատենագիտական ցուցակ (1512— 1800 թթ.) Երևան, 
1963. Հ. ԱԱապան, Հայկական մատենագիտություն, 
հտ. I, Երևան, 1959, էշ 1002— 1024 (աշխարհագրա
կան Երկերի թարգմանությունների մասին) : XVII դ. 
|3արգմանությունների մասին տեղեկություններ ենք 
քաղել նաև Հ . Ս՚իրզոյանի «XVII դ. հայ փիլիսոփա
յությունը» ձեռագիր աշխատությունից, որից օգտվելու 
հնարավորության համար խորին շնորհակալություն 
ենք հայանում հեղինակին;

էր դառնում եվրոպական գիտության' աշ
խարհագրության, մաթեմատիկայի, քերակա
նության, բնագիտության նորագույն նվա
ճումներին: Տպագրական գործի ծաւիսլոււ1ը 
հնարավորություն էր տափս այդ գիտելիք
ներն անմիջապես տարածելու գրասեր հա
սարակության մեջ, որ, անշուշտ, նպաստում 
էր հայ մշակույթի զարգացմանը և ժողովրդի 
կրթական մակարդակի բարձրացմանը:

XVII դարում հայ թարգմանական գրակա
նության ասպարեզում աչքի ընկնող դեր են 
կատարել Հովհաննես Անկյուրացին, Ստե- 
վւանոս Լեհացին, Ոսկան Երևանցին և Հ ո վ 
հաննես Հոլովը: Առաջինի կողմից հայերեն 
են թարգմանվել «Լատինա ցտց աշխարհա- 
ցոյցը», Պետրոս Աւցիանի «Կոսմոգրաֆիան», 
«Պտղոմեոսի աշխարհացոյցը», «Պսւտմու- 
թիւն աշխարհաց», «Մւսրմնազննութիւն», 
«Վասն հասարակաբար քա րերուն* աշխա
տությունները և այլն: Ստեփանոս Լեհացու 
թարգմանու|3յուններից արժանի են հիշա
տակության Հովսեփոս Փլաբիուփ «Հ ր է ի ց  
պատերազմի պւստմութիւնը», (Արիստոտել՛ի 
«Մ ետ ա ֆ իզիկա ն», Պրոկղ Դիադոխոսի 
«Պատճառաց գի ր ք ը », Գիոնիսիոս Արիոպա- 
գացու չորււ երկասիրությունները, որոնք ար
դեն մեկ անգամ հունարենից հայերեն էին 
թարգմանվել VIII դարի սկզբում Ստեփանոս 
Սյունեցոլ ձեռքով, ինչպես նա և «Հա յելի վւս- 
րուց» ժողովածուն: Ուշագրավ է, որ, ի տար
բերություն Ստեփանոս Լեհացու մյուս թարգ
մանությունների, որոնք կատարվել են լա
տիներենից, «Հա յելի  վարուց» ժողովածուն 
հայերեն է թարգմանվել լեհերեն բնա գրից: 
Ոսկան Երևանցին լատիներենից հայերեն 
է թարգմանել «Արհեստ քերականութեան», 
«Տ ա ր ե ր ք  տ րա մա բա նությա ն» աշխատու
թյունները, մի փիլիսոփայական բառարան, 
ինչպես նա և աստվածաշնչական որոշ գըր- 
քեր ' Ասավածաշնչի 1666 թւ[ականի իր ձեռ
նարկս ծ հրատարակությունն ամբողջացնելու 
հաւէար: Հովհա ննես Հոլուլի կարևոր թարգ
մանություններն են' «Պարզաբանութիւն հո- 
գենուագ Սաղմոսացն Գաւթի», «Պ ա րտէզ 
հոգեւոր», «Ն որա գոյն  ծաղիկ զօրութեանց», 
Թովմա Գեմբեցու «Յ ա ղ ա գս հւսմահետևմանն 
Քրիստ ոսի», ճոան Պապթիստա Պոռթայի 
«Գ ի րք  բնա զննութեա ն» աշխատությունները: 
Ն րա ն է վերագրվում ն ա և  1675 թվականին 
Մարսելի Ոսկանյան տպարանում հրատա
րակված «Արհեստ համարողութեան» գրքի 
թարգմանությունը: Որոշ առումով թարգմա
նություններ, ավելի ճիշտ փոխադրություն
ներ պ ետք է համարել ն ա և  XVII դարի վեր
ջում Ամստերդամում գործող Վանւսնդեցինե- 
րի տպարանի հրատարակած գրքերի զգա 
լի մասը:



XVIII դարում թարգմանական գործը 
կենտրոնանում է հիմնականում երկու քա 
ղաքներում' վենհտիկում և Պոլսում, որտեղ 
կրթական-լուսավորական լայն ծրագրեր 
հն իրագործվում ինչպես կաթոլիկ հա
յերի միջավայրում, այնպես ե  Հա յոց  Պատ
րիարքարանի հովանու ներքո: Դարավերջին 
բազմաթիվ թարգմանական հուշարձաններ 
հն հրատարակվում նաև հայ տպագրության 
մյուս կենտրոններում' Տրիեստում, Մւսդրա- 
սում, Պետերբուրգում և Նոր Նախիջևանում:
XVIII դարի թարգմանիչներից արժանի են 
հիշատակության Մխիթար Սեբաստսւցին, 
Պետրոս Թիֆլիսեցին, Հովնւսն Թոխաթեցին, 
Պետրոս Մահուսւյանը, Աթւսնաս Մհրտսյանը, 
Ղուկաս Խարբերդացին, Վրթանես Ասկհր- 
յւււ1ւը, Մարգար Շւսհրյւմանյանը և ուրիշներ: 

Հա յ հնատիպ գրքի ցա նկա ցա ծ մատենա
գիտություն կարող է որոշակի պատկերացում 
տալ նշված և այլ թարգմանիչների ծավսւլած 
դրական գործունեության մասին, ուստի ա- 
վելորդ է այստեղ մեկառմեկ թվարկել նրանց 
հրասսսրակած բազմաթիվ թարգմանական 
հուշարձանները: Անհրաժեշտ է նշել միայն, 
որ XVII և մանավանդ XVIII դարում գիտա

գործնական գրականության կողքին մեծ ահդ 
են զբաղեցնում կրոնա-դավանաբանական 
բնույթի հայերեն թարգմանությունները, ո- 
րոնք կատարվում էին եվրոպացի քարոզիչ
ների կամ կաթոլիկացած հայերի կողմից՝ 
հայ հասարակության մեջ կաթոլիկական գա
ղափարներ տարածելու նպատակով:

Թարգմանական գրականության ծաղկման 
նշվա ծ հինգ շրջաններից յուրաքանչյուրն, 
ինչպես տեսանք, որոշակի հետք է թողել 
հայ մատենագրության պատմության մեջ, 
այս կամ այն չափով պայմանավորելով նրա 
զարգացման ընթացքը և բազմակողմանի): 
րհն հարստացնելով հայ ընթերցողի գիտե
լիքների պաշարը: Որպես ընդհանուր եզրա
կացություն կարելի է նշել հետևյալը, թարգ
մանական գործը, որպես կանոն, բոան ծա
վալում է ստացել հատկապես հայկական 
մշակույթի վերելքի և ծաղկման ժամանակա
շրջաններում, երբ հայ ժողովրդի հոգևոր 
կյանքը կարիք է զգացել սնուցման նոր և 
առատ աղբյուրների' իր հարաճուն պահանջ
ներն ու հետաքրքրությունները բավարւսրհ- 
լու նպատակով:


